Biblical Greek Week #7 – Adjectives
Exegetical Insight: Matt 6:13
BNT kai. mh. eivsene,gkh|j h`ma/j eivj peirasmo,n( avlla. r`u/sai h`ma/j avpo. tou/ ponhrou/Å
KJV And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen.

NAU 'And do not lead us into temptation, but deliver us from evil. For Yours is the kingdom and the power and the glory forever. Amen.'

RSV And lead us not into temptation, But deliver us from evil.

ESV  And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

NKJ And do not lead us into temptation, But deliver us from the evil one. For Yours is the kingdom and the power and the glory forever. Amen.

NIV And lead us not into temptation, but deliver us from the evil one.'

	Inflected
	Case
	Number
	Gender
	Lexical Form
	Inflected Meaning

	kai.
	Conj
	
	
	
	And

	mh.
	Adv
	
	
	
	not

	eivsene,gkh|j
	
	
	
	
	Subj, aor, act, 2, sing

(you might lead in)

	h`ma/j
	Acc
	Sing
	Mas
	ejgw
	us

	eivj
	Prep
	
	
	
	into

	peirasmo,n
	Acc
	Sing
	Mas
	peirasmovς
	temptation

	avlla.
	Conj
	
	
	
	but

	r`u/sai
	
	
	
	
	Imp, aor, mid, 2, sing
(you rescue/save/deliver)

	h`ma/j
	Acc
	Sing
	Mas
	ejgw
	us

	avpo.
	Prep
	
	
	
	from

	tou/ ponhrou/
	Gen
	Sing
	Mas
	ponhrovς
	the evil one


Jess’ Translation:  And might not lead us into temptation but deliver us from the evil one.
Wallace: The adjective has an article modifying it (tou~), indicating that it is to be taken substantively “the evil one.”  The text is not teaching that God will make our life a rose garden, but that he will protect us from the evil one, the devil himself (Jn 10:28-30; 17:15)
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